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(Con’t. of Alon HaDeracha: 

)אשר דבריו מובאים בתוך דברי בעל כסף משנה( ומוכיחים שאין במעשה  הר"ןרוב פרשנינו הולכים בדרך שהלך בה 

אליעזר ניחוש, שהרי זהו מבחן פסיכולוגי לבדוק אופיו של אדם, מידותיו, הרגליו. ואם כך יקשה מאד אותו מאמר 

 .חז"ל: כל נחש שאינו כאליעזר עבד אברהם... אינו נחש

 :מנסה להסבירו בזה האופן ,ובעל תורה תמימה

אבל מה שנראה ברור בכלל ענין זה, כי באמת אינו אסור רק נחוש כזה מבלי להזכיר שם ה' ומבלי בקש סיועו לסבוב 

שמכחישין פמליא של  ?שמם כשפיםמקרה זה, משום ואז יש בזה ענין כשוף, כמו שאמרו בחולין ז' ע"ב: "למה נקרא 

ומאמתים מעשיהם הם, מה שאין כן אליעזר שאמר: "ה' אלוקי אברהם הקרה ' שמסירים כביכול השגחת המעלה, היינו 

נא לפני..." הרי שעשה הכל בדרך אמונה ותפילה ובקש מהקב"ה שיסבב לו סימן זה, למען יהיה בטוח במעשיו. אין בזה 

 .אדם לעשות כן אף ריח ניחוש. ומותר לכל

הכוונה אם עשה סימן כזה בדרך נחוש מבלי להזכיר  –אינו ניחוש"  –ומה שאמרו בגמרא "כל נחוש שאינו כאליעזר 

 .'שם ה

היאך  –ועם ביאור זה יתיישב הכל. וגם יתיישב על פי דרך זו מה שהקשו התוספות שם )חולין צ"ה( מיונתן בן שאול 

 .מבואר בקראניחש? יען כי גם הוא זכר שם ה' כ

והלומד ישוה דבריו לדברי בעל כסף משנה ויחליט אם על פי דברי בעל תורה תמימה "יתישב הכל" או אם עדיין יש 

 (.להקשות ולתמוה

 
 בראשית פרק כד

ל: ם ַבֹכַֽ ְך ֶאת־ַאְבָרָהָּ֖ ַרַ֥ יֹקָוָ֛ק בֵּ ים ַוַֽ ִ֑ א ַבָימ  ן ָבָּ֖ ם ָזקֵֵּ֔  )א( ְוַאְבָרָהָ֣
ם  אֶמר ַאְבָרָהָ֗ ָֹ֣ י:)ב( ַוי ַֽ כ  ַחת ְירֵּ ים־ָנַ֥א ָיְדךָּ֖ ַתַ֥ ַֽ ו ש  ל ְבָכל־ֲאֶשר־לִ֑ ָּ֖ ו ַהֹמשֵּ יתֵ֔ ן בֵּ  ֶאל־ַעְבּדוֹ֙ ְזַקָ֣

יֹקָוקֹ֙ ֱאֹל יֲעךֵ֔ ַבַֽ ָ֣ ַֽאֹלק)ג( ְוַאְשב  ם וֵּ י  ַ֥ קי ַהָשַמֵ֔ י יושֵּ ָּ֖ ר ָאֹנכ  י ֲאֶשַ֥ ְכַנֲענ ֵ֔ ְבנותֹ֙ ַהַֽ י מ  ְבנ ֵ֔ ָשהֹ֙ ל  ח א  ַקַּ֤ א־ת  ַֹֽ ר ל ֶרץ ֲאֶשֶׁ֨ ו:י ָהָאִ֑ ְרבַֽ  ב ְבק 
י ְוֶאל־ ָ֛ י ֶאל־ַאְרצ  ִּ֧ י)ד( כ  ָּ֖ ק: מוַלְדת  ְצָחַֽ י ְלי  ַ֥ ְבנ  ה ל  ָשָּ֖ ְִ֑ך ְוָלַקְחָתַ֥ א  לֵּ  תֵּ

יבֹ֙ אֶ  ב ָאש  ַּ֤ ָהשֵּ את ֶהַֽ ִֹ֑ ֶרץ ַהז י ֶאל־ָהָאָ֣ ֶכת ַאֲחַרָּ֖ ה ָלֶלַ֥ ָשֵ֔ א  ה ָהַֽ ֶבד אּוַליֹ֙ לֹא־תֹאֶבָ֣ ָליוֹ֙ ָהֶעֵ֔ אֶמר אֵּ ַֹּ֤ ְנךֵ֔ )ה( ַוי אָת ת־ב  ֶרץ ֲאֶשר־יָָצַ֥ ֶאל־ָהָאָּ֖
ם: ָשַֽ  מ 

ָמה: י ָשַֽ ָּ֖ יב ֶאת־ְבנ  ַ֥ ֶמר ְלךֵ֔ ֶפן־ָתש  ָשָ֣ ם ה  יו ַאְבָרָהִ֑ ָלָּ֖ אֶמר אֵּ ַֹ֥  )ו( ַוי
ַֽ ק)ז( ְיֹקָוָ֣ק׀ ֱאֹל ר נ  י ַוֲאֶשַּ֤ ֶבר־ל ַ֜ ר ּד  ֒י ַוֲאֶשֶׁ֨ וַלְדת  ֶרץ מַֽ ֶאָ֣ ֘י ּומֵּ ית ָאב  ָ֣ בֵּ י מ  נ  ר ְלָקַחַ֜ ם ֲאֶשֶׁ֨ י  ֶרץ י ַהָשַמָ֗ ן ֶאת־ָהָאָ֣ ָּ֖ ְרֲעךֵ֔ ֶאתֵּ ר ְלַזֶׁ֨ אֹמֵ֔ יֹ֙ לֵּ ע־ל  ְשַבַֽ

ם: ָשַֽ י מ  ָּ֖ ְבנ  ה ל  ָשָ֛ יך ְוָלַקְחָתַ֥ א  ח ַמְלָאכוֹ֙ ְלָפֶנֵ֔ ְשַלַּ֤ ּוא י  את הָ֗ ִֹ֑  ַהז
א תָ  ַֹ֥ י ל ק ֶאת־ְבנ ֵ֔ את ַרָ֣ ִֹ֑ י ז ָּ֖ ְשֻבָעת  יָת מ  ק ִּ֕ יך ְונ  ָשהֹ֙ ָלֶלֶָ֣כת ַאֲחֶרֵ֔ א  ה ָהַֽ א תֹאֶבַּ֤ ֶֹׁ֨ ם־ל ָמה:)ח( ְוא  ב ָשַֽ ָּ֖  שֵּ

ה: ר ַהֶזַֽ ו ַעל־ַהָּדָבָּ֖ ע לֵ֔ ַבַֽ ָשָ֣ ם ֲאֹדָנִ֑יו ַוי  ַחת ֶיֶֶַ֥֥רְך ַאְבָרָהָּ֖ ו ַתָ֛ ֶבדֹ֙ ֶאת־ָידֵ֔ ֶשם ָהֶעֹ֙  )ט( ַוָיַּ֤
ָקם וַ  ו ַוָיֵ֔ ּוב ֲאֹדָנָּ֖יו ְביָדִ֑ ֶלְך ְוָכל־טַ֥ י ֲאֹדָניוֹ֙ ַויֵֵּ֔ ַּ֤ ְגַמלֵּ ים מ  ה ְגַמל ַ֜ ֶעֶבד ֲעָשָרֶׁ֨ ח ָהָ֠ ַקָ֣ ור:)י( ַוי  יר ָנחַֽ ַ֥ ם ֶאל־ע  י  ֲהַרָּ֖ ם ַנַֽ ֶָ֛לְך ֶאל־ֲאַרַ֥  יֵּ

ת: ַ֥את ַהֹשֲאֹבַֽ ת צֵּ ָּ֖ ֶרב ְלעֵּ ת ֶעֵ֔ ָ֣ ם ְלעֵּ י  ר ַהָמִ֑ ָ֣ יר ֶאל־ְבאֵּ ָּ֖ ּוץ ָלע  חַ֥ ים מ  ָ֛ ְך ַהְגַמל  ִּ֧  )יא( ַוַיְברֵּ
ק ֱאֹל ר׀ ְיֹקָוָ֗ ה־ יקֹ֙ )יב( ַויֹאַמַ֓ ום ַוֲעשֵּ ה־ָנַ֥א ְלָפַנָּ֖י ַהיִ֑ ם ַהְקרֵּ י ַאְבָרָהֵ֔ ָ֣ ם:ֲאֹדנ  י ַאְבָרָהַֽ ַ֥ ם ֲאֹדנ  ָּ֖ ֶסד ע   ֶחִּ֕

ם: י  ב ָמַֽ ְשֹאַ֥ ת ל  יר ֹיְצֹאָּ֖ י ָהע ֵ֔ ָ֣ ם ּוְבנותֹ֙ ַאְנשֵּ י  ין ַהָמִ֑ ָ֣ ב ַעל־עֵּ ָצָּ֖ י נ  ַ֥ ָ֛ה ָאֹנכ  נֵּ  )יג( ה 
ה  √ ה ְשתֵֵּ֔ ה ְוָאְמָרָ֣ ְךֹ֙ ְוֶאְשֶתֵ֔ י־ָנַּ֤א ַכּדֵּ יָהֹ֙ ַהט  ֶלֶׁ֨ ר אֵּ ר ֹאַמַּ֤ ַנֲעָרָ֗ ֲאֶשֶׁ֨ ע )יד( ְוָהָיָ֣ה ַהַֽ ַדֵ֔ ּה אֵּ ק ּוָבָ֣ ְצָחֵ֔ ְחָתֹ֙ ְלַעְבְּדךָ֣ ְלי  ּה ֹהַכֹ֙ ה ֹאָתַּ֤ יך ַאְשֶקִ֑ ְוַגם־ְגַמֶלָּ֖

י: ַֽ ם־ֲאֹדנ  ֶסד ע  יָת ֶחָּ֖ ַ֥ י־ָעש   כ 
ֶשת ַ֥ ה אֵּ ְלָכֵ֔ ל ֶבן־מ  ָ֣ ְבתּואֵּ ר יְֻלָדהֹ֙ ל  את ֲאֶשַּ֤ ה ֹיצֵָּ֗ ְבָקָ֣ ִּ֧ה ר  נֵּ ֒ר ְוה  ָלָ֣ה ְלַדבֵּ ּוא ֶטֶר֘ם כ  י־הָ֗ ְֶ֥יה  ו )טו( ַוַֽ ּה:ָנחָּ֖ ְכָמַֽ ּה ַעל־ש  ם ְוַכָּדָּ֖ י ַאְבָרָהִ֑ ָ֣  ר ֲאח 

ּה ַוָתַֽ  ַ֥א ַכָּדָּ֖ ְיָנה ַוְתַמלֵּ ֶרד ָהַעֵ֔ ָ֣ ּה ַותֵּ א ְיָדָעִ֑ ָֹ֣ יש ל ָּ֖ ה ְוא  ד ְבתּוָלִּ֕ ת ַמְרֶאהֹ֙ ְמֹאֵ֔ ַנֲעָרָ֗ ֹטַבַּ֤  ַעל:)טז( ְוַהַֽ
י   י ָנָ֛א ְמַעט־ַמָּ֖ ינ  ַ֥ יא  אֶמר ַהְגמ  ִֹּ֕ ּה ַוי ְקָראָתִ֑ ֶבד ל  ֶָ֥רץ ָהֶעָּ֖ ְך:)יז( ַוָיַ֥ ַֽ ַכּדֵּ  ם מ 

הּו: ַֽ ּה וַַתְשקֵּ ּה ַעל־ָיָדָּ֖ ֶרד ַכָּדָ֛ ר ַוֹתִּ֧ י ַוְתַמהֵָּ֗ ִ֑ ה ֲאֹדנ  ָ֣ אֶמר ְשתֵּ  )יח( ַותָֹּ֖
ת: ְשֹתַֽ ּו ל  לָּ֖ ם־כ  ד א  ב ַעַ֥ יךֹ֙ ֶאְשָאֵ֔ ְגַמֶלֶׁ֨ ם ל  אֶמר ַגַּ֤ ו ַותָֹ֗ ל ְלַהְשֹקתִ֑  )יט( ַוְתַכָּ֖

ר ַכָּדּהֹ֙ ֶאל־ַהֹשֵ֔  ר ַוְתַעַּ֤ יו:)כ( ַוְתַמהֵָּ֗ ב ְלָכל־ְגַמָלַֽ ְשַאָּ֖ ב ַות  ְשֹאִ֑ ר ל  ָּ֖ ל־ַהְבאֵּ וד ֶאַֽ ָרץ עָ֛  ֶקת ַוָתַ֥
א: ַֹֽ ם־ל ו א  יַח ְיֹקָוָ֛ק ַּדְרכָּ֖ ִּ֧ ְצל  ה  ַעת ַהַֽ יש ָלַדָ֗ ִּ֕ ה ָלִּ֑ה ַמֲחר  ָּ֖ ְשָתאֵּ יש מ  ַ֥  )כא( ְוָהא 

ישֹ֙  ח ָהא  ַקַּ֤ ות ַוי  ְשתֵ֔ יםֹ֙ ל  ּו ַהְגַמל  לַּ֤ ר כ  י ַכֲאֶשֶׁ֨ ם: )כב( ַוְיה ָ֗ ְשָקָלַֽ ב מ  ה ָזָהָּ֖ יָה ֲעָשָרַ֥ יםֹ֙ ַעל־ ָיֶדֵ֔ יד  י ְצמ  ַּ֤ ו ּוְשנֵּ ְשָקלִ֑ ַקע מ  ב ֶבָּ֖  ֶנֶֶָ֣֥זם ָזָהֵ֔
ין: ַֽ נּו ָלל  ום ָלָּ֖ יְך ָמקַ֥ ָ֛ ית־ָאב  ִּ֧ש בֵּ י ֲהיֵּ ִ֑ י ָנָּ֖א ל  יד  ַ֥ ְת ַהג  י ַאֵ֔ ָ֣ אֶמרֹ֙ ַבת־מ  ֹֹ֙  )כג( ַוי

י ֶבן־ כ  ל ָאֹנִ֑ ָּ֖ יו ַבת־ְבתּואֵּ ָלֵ֔ אֶמר אֵּ ור:)כד( ַותָֹ֣ ה ְלָנחַֽ ר ָיְלָדָּ֖ ה ֲאֶשַ֥ ְלָכִּ֕  מ 
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ּון: ום ָללַֽ נּו ַגם־ָמקָּ֖ ָמִ֑ ב ע  וא ַרָ֣ ְספָּ֖ ֶבן ַגם־מ  יו ַגם־ֶתַ֥ ָלֵ֔ אֶמר אֵּ  )כה( ַותָֹ֣
יֹקָוַֽק: חּו ַלַֽ ְשַתָּ֖ יש ַוי  ד ָהא ֵ֔ ֹקָ֣  )כו( ַוי 

ּוְך ְיֹקָוקֹ֙ ֱאֹל אֶמר ָברַּ֤ ָֹ֗ ֶשר ק)כז( ַוי ם ֲאָ֠ י ַאְבָרָהֵ֔ ָ֣ י:יֹ֙ ֲאֹדנ  ַֽ י ֲאֹדנ  ַ֥ ית ֲאחֵּ ָּ֖ ק בֵּ י ְיֹקָוֵ֔ נ  ֶרְךֹ֙ ָנַחָ֣ י ַבֶּדֹ֙ י ָאֹנכ ָ֗ ִ֑ ם ֲאֹדנ  ָ֣ ע  ו מֵּ תָּ֖ ו ַוֲאמ  א־ָעַזַ֥ב ַחְסּדָ֛ ַֹֽ  ל
ֶלה: ַֽ ים ָהאֵּ ָּ֖ ּה ַכְּדָבר  ָמִ֑ ית א  ָ֣ ָּ֖ד ְלבֵּ ַנֲעָרֵ֔ ַוַתגֵּ ָרץֹ֙ ַהַֽ  )כח( ַוָתֹ֙

ן ֶאל־ ָרץ ָלָבִּ֧ ן ַוָיֶׁ֨ ו ָלָבִ֑ ח ּוְשמָ֣ ה ָאָּ֖ ְבָקַ֥ ן:)כט( ּוְלר  י  ּוָצה ֶאל־ָהָעַֽ יש ַהחָּ֖ ָ֛  ָהא 
ה ֲאֹחתוֹ֙ לֵּ  ְבָקַּ֤ י ר  ֵ֞ ְברֵּ ו ֶאת־ּד  י ֲאֹחת֒ו ּוְכָשְמעָ֗ ָ֣ י֘ם ַעל־ְידֵּ ד  ֶאת־ַהְצמ  ֶזם ְוַֽ ת ֶאת־ַהֶנָ֗ ְרֹאָ֣ י׀ כ  ָ֣ יש ַוָיבֹאֹ֙ ֶאל־)ל( ַוְיה  ִ֑ י ָהא  ַלָּ֖ ר אֵּ ֶבַ֥ ה־ד  ר ֹכַֽ אֹמֵ֔

ים ַעל ָּ֖ ד ַעל־ַהְגַמל  ַ֥ ָ֛ה ֹעמֵּ נֵּ יש ְוה  ן:ָהא ֵ֔ י   ־ָהָעַֽ
ים: ַֽ ום ַלְגַמל  ת ּוָמקָּ֖ י  י ַהַבֵ֔ ית  ָ֣ נ  יֹ֙ פ  ּוץ ְוָאֹנכ  ָמה ַתֲעֹמדֹ֙ ַבחֵ֔ ּוְך ְיֹקָוִ֑ק ָלַּ֤ וא ְברָ֣ אֶמר בָּ֖ ִֹּ֕  )לא( ַוי

םֹ֙ ל   י  ים ּוַמֹ֙ ְספואֹ֙ ַלְגַמל ֵ֔ ֶבן ּומ  ן ֶתַּ֤ תֵֶּׁ֨ ים ַוי  ִ֑ ח ַהְגַמל  ְיָתה ַוְיַפַתָּ֖ ישֹ֙ ַהַבֵ֔ א ָהא  ַֹּ֤ ו:)לב( ַוָיב תַֽ ר א  ים ֲאֶשַ֥ ָּ֖ י ָהֲאָנש  ַ֥ יו ְוַרְגלֵּ ץ ַרְגָלֵ֔  ְרֹחָ֣
ר: ַֽ אֶמר ַּדבֵּ ָֹּ֖ י ַוי י ְּדָבָרִ֑ ְרת  ַבָּ֖ ם־ּד  ד א  ל ַעַ֥ א ֹאַכֵ֔ ָֹ֣ אֶמרֹ֙ ל ֹֹ֙ ל ַוי ם ְלָפָניוֹ֙ ֶלֱאֹכֵ֔  )לג( ויישם ַויּוַשַּ֤

י: כ  ם ָאֹנַֽ ֶבד ַאְבָרָהָּ֖ ר ֶעַ֥  )לד( ַויֹאַמִ֑
 ָ֛ ְך ֶאת־ֲאֹדנ  ַרִּ֧ ק בֵּ ים:)לה( ַויֹקָוֵ֞ ַֽ ים ַוֲחֹמר  ָּ֖ ת ּוְגַמל  םֹ֙ ּוְשָפֹחֵ֔ ב ַוֲעָבד  ֶסף ְוָזָהֵ֔ אן ּוָבָקרֹ֙ ְוֶכָ֣ ַֹּ֤ ו צ ֶתן־לֵ֞ ל ַוי  ְגָּדִ֑ ד ַוי   י ְמֹאָּ֖

ו: ו ֶאת־ָכל־ֲאֶשר־לַֽ ֶתן־לָּ֖ ּה ַוי  ְקָנָתִ֑ י ז  ָּ֖ י ַאֲחרֵּ אֹדנ ֵ֔ ןֹ֙ ַלַֽ י בֵּ ַ֥ ֶשת ֲאֹדנ  ֶלד ָשָר֩ה אֵֶּׁ֨  )לו( ַותֵֵּּ֡
ב ְבַאְרצַֽ )לז(  ַ֥ י ֹישֵּ ָּ֖ ר ָאֹנכ  י ֲאֶשַ֥ ְכַנֲענ ֵ֔ ְבנותֹ֙ ַהַֽ י מ  ְבנ ֵ֔ ָשהֹ֙ ל  ח א  ַקַּ֤ ר לֹא־ת  אֹמִ֑ י לֵּ ָּ֖ י ֲאֹדנ  נ  ַ֥ עֵּ  ו:ַוַיְשב 

א  ִֹּ֧ ם־ל י)לח( א  ָ֛ ית־ָאב  ְך וְ  ֶאל־בֵּ ָּ֖ לֵּ יתֵּ ִ֑ ְשַפְחת  י: ֶאל־מ  ַֽ ְבנ  ה ל  ָשָּ֖  ְוָלַקְחָתַ֥ א 
י י ֻאַלָ֛ ִ֑ ר ֶאל־ֲאֹדנ  י: )לט( ָוֹאַמָּ֖ ה ַאֲחָרַֽ ָשָּ֖ ְַ֥ך ָהא  לֵּ  לֹא־תֵּ

ך ְוָלקַ  יַח ַּדְרֶכֵ֔ ָ֣ ְצל  ָתְךֹ֙ ְוה  ו א  ח ַמְלָאכַּ֤ ְשַלֶׁ֨ יו י  י ְלָפָנָ֗ ְתַהַלְָ֣כת  ק ֲאֶשר־ה  י ְיֹקָוֵ֞ ָלִ֑ אֶמר אֵּ ָֹּ֖ י:)מ( ַוי ַֽ ית ָאב  ַ֥ בֵּ י ּומ  ָּ֖ ְשַפְחת  מ  י מ  ְבנ ֵ֔ ָשהֹ֙ ל   ְחָתַּ֤ א 
י  ָלת ֵ֔ ָאָ֣ ָנֶקהֹ֙ מֵּ ז ת  י:)מא( ָאַּ֤ ַֽ ָאָלת  י מֵּ ָּ֖ יָת ָנק  ַ֥ ְך ְוָהי  ְתנּוֹ֙ ָלֵ֔ א י  ַֹּ֤ ם־ל י ְוא  ִ֑ ְשַפְחת  וא ֶאל־מ  י ָתבָּ֖ ַ֥  כ 

ר ְיֹקָוקֹ֙ ֱאֹל ן ָוֹאַמָ֗ י  ום ֶאל־ָהָעִ֑ א ַהיָּ֖ ַֹ֥ יָה:קֹ֙ )מב( ָוָאב ְך ָעֶלַֽ ַ֥ י ֹהלֵּ ָּ֖ ר ָאֹנכ  י ֲאֶשַ֥ יַח ַּדְרכ ֵ֔ ָ֣ ם־ֶיְשך־ָנאֹ֙ ַמְצל  ם א  י ַאְבָרָהֵ֔ ָ֣   ֲאֹדנ 
 ָ֛ נֵּ י־ָנַ֥א ְמ )מג( ה  ינ  ַֽ יָה ַהְשק  ֶלֵ֔ י אֵּ ָ֣ ב ְוָאַמְרת  ְשֹאֵ֔ את ל  ָ֣ ַעְלָמהֹ֙ ַהֹיצֵּ ם ְוָהָיַּ֤ה ָהַֽ י  ין ַהָמִ֑ ָ֣ ב ַעל־עֵּ ָצָּ֖ י נ  ַ֥ ְך:ה ָאֹנכ  ַֽ ַכּדֵּ ם מ  י   ַעט־ַמָּ֖

י ַ֥ ה ֲאֶשר־ֹהכ  ָשֵ֔ א  וא ָהַֽ ָ֣ ב ה  ְגַמֶלָּ֖יך ֶאְשָאִ֑ ה ְוַגַ֥ם ל  ה ְשתֵֵּ֔ ַליֹ֙ ַגם־ַאָתָ֣ ה אֵּ י:)מד( ְוָאְמָרַּ֤ ַֽ  ַח ְיֹקָוָּ֖ק ְלֶבן־ֲאֹדנ 
ְיָנה  ֶרד ָהַעָּ֖ ַ֥ ּה ַותֵּ ְכָמֵ֔ ּה ַעל־ש  אתֹ֙ ְוַכָּדָ֣ ה ֹיצֵּ ְבָקַּ֤ ה ר  נֵֶּׁ֨ י ְוה  ב ָ֗ ר ֶאל־ל  ָ֣ ה ְלַדבֵּ ֶרם ֲאַכֶלַ֜ ֩י ֶטֶׁ֨ א:)מה( ֲאנ  י ָנַֽ ינ  ַ֥ יָה ַהְשק  ֶלָּ֖ ר אֵּ ב ָוֹאַמַ֥ ְשָאִ֑  ַות 

 ָֹ֣ יָה וַת ָעֶלֵ֔ ַֽ וֶרד ַכָּדּהֹ֙ מֵּ ר ַותַּ֤ ָתה:)מו( ַוְתַמהֵָּ֗ ְשָקַֽ ים ה  ָּ֖ ְשְת ְוַגַ֥ם ַהְגַמל  ה וָאִֵּּ֕ ה ְוַגם־ְגַמֶלָּ֖יך ַאְשֶקִ֑  אֶמר ְשתֵֵּ֔
ה וָ  ְלָכִ֑ ו מ  ְלָדה־לָּ֖ ר ָיַֽ ור ֲאֶשַ֥ לֹ֙ ֶבן־ָנחֵ֔ אֶמר ַבת־ְבתּואֵּ י ַאְת֒ ַותָֹ֗ ָ֣ ּה ָוֹאַמ֘ר ַבת־מ  ל ֹאָתָ֗ ּה ְוַהצְ )מז( ָוֶאְשַאָ֣ ֶזםֹ֙ ַעל־ַאָפֵ֔ ם ַהֶנֹ֙ ַּ֤ ים ַעל־ָאש  ָּ֖ יד  מ 

יָה:  ָיֶדַֽ
ְך ֶאת־ְיֹקָוקֹ֙ ֱאֹל ָ֗ ֶאְשַתֲחֶוָּ֖ה ַליֹקָוִ֑ק ָוֲאָברֵּ ד ָוַֽ ו:ק)מח( ָוֶאֹקַ֥ ְבנַֽ י ל  ָּ֖ י ֲאֹדנ  ַ֥ ַחת ֶאת־ַבת־ֲאח  ת ָלַקָ֛ ֶרְך ֱאֶמֵ֔ יֹ֙ ְבֶדָ֣ נ  ְנַחֹ֙ ר ה  ם ֲאֶשַּ֤ י ַאְבָרָהֵ֔ ָ֣  יֹ֙ ֲאֹדנ 

ת  ֱאֶמָ֛ ֶסד ֶוַֽ ים ֶחִּ֧ ם ֹעש ַ֜ ם־ֶיְשֶכֶׁ֨ ַעָתה א  אל:)מט( ְוָ֠ ו ַעל־ְשמַֹֽ ין אַ֥ ָּ֖ י ְוֶאְפֶנַ֥ה ַעל־ָימ  ידּו ל ֵ֔ ָ֣ א ַהג  ִֹּ֕ ם־ל י ְוא  ִ֑ ידּו ל  ָ֣ י ַהג  ָּ֖  ֶאת־ֲאֹדנ 
וב: ע או־טַֽ יך ַרַ֥ ֶלָּ֖ ר אֵּ ַ֥ ל ַּדבֵּ א נּוַכָ֛ ַֹ֥ ר ל א ַהָּדָבִ֑ ְיֹקָוָּ֖ק ָיָצָ֣ ּו מֵּ אְמרֵ֔ ָֹ֣ לֹ֙ ַוי ן ּוְבתּואֵּ ַען ָלָבַּ֤  )נ( ַוַיֶׁ֨

ה ְלָפֶנָּ֖יך ַקָ֣  ְבָקַ֥ ה־ר  ַֽ נֵּ ר ְיֹקָוַֽק:)נא( ה  ֶבַ֥ ר ּד  יך ַכֲאֶשָּ֖ ָשהֹ֙ ְלֶבן־ֲאֹדֶנֵ֔ י א  ַּ֤ ְך ּוְתה  ִ֑  ח ָולֵּ
יֹקָוַֽק: ְרָצה ַלַֽ חּו ַאָּ֖ ְשַתַ֥ ם ַוי  יֶהִ֑ ְברֵּ ם ֶאת־ּד  ֶבד ַאְבָרָהָּ֖ ע ֶעַ֥ ר ָשַמָ֛ י ַכֲאֶשַ֥  )נב( ַוְיה ִּ֕

 ָּ֖ תֵּ ים ַוי  ֵ֔ י ָזָהבֹ֙ ּוְבָגד  ַּ֤ ֶסף ּוְכלֵּ י־ֶכֶׁ֨ ֶבד ְכלֵּ א ָהֶעַ֜ ּה:)נג( ַויוצֵֶּׁ֨ ָמַֽ יָה ּוְלא  ָּ֖ ן ְלָאח  ת ָנַתַ֥ ְגָּדֹנֵ֔ ה ּומ ֶׁ֨ ְבָקִ֑  ן ְלר 
נ   אֶמר ַשְלֻחַ֥ ָֹּ֖ ֶקר ַוי ּומּו ַבֹבֵ֔ ינּו ַוָיקָ֣ ִ֑ ו ַוָיל  מָּ֖ ים ֲאֶשר־ע  ַ֥ ּוא ְוָהֲאָנש  ּו הָ֛ ְשתָ֗ ּו ַוי  י:)נד( ַויֹאְכלָ֣ ַֽ אֹדנ   י ַלַֽ

ְך:  ַֽ לֵּ ר תֵּ ור ַאַחָּ֖ ו ָעשִ֑ ים אָ֣ ָּ֖ נּו ָימ  ָתָ֛ ב ַהַנֲעָרַ֥ א  שֵֶּׁ֨ ּה תֵּ ָמֵ֔ יָהֹ֙ ְוא  אֶמר ָאח ֹ֙ ַֹּ֤  )נה( ַוי
י: ַֽ אֹדנ  ה ַלַֽ ְלָכָּ֖ י ְואֵּ ּונ  י ַשְלחִּ֕ ִ֑ יַח ַּדְרכ  ָ֣ ְצל  יֹקָוָּ֖ק ה  י ַוַֽ ּו ֹאת ֵ֔ ֶהםֹ֙ ַאל־ְתַאֲחרָ֣ אֶמר ֲאלֵּ ַֹּ֤  )נו( ַוי

א ַלַֽ  √ ְקָרָ֣ ּו נ  יָה:)נז( ַויֹאְמרָּ֖ ַֽ ְשֲאָלָּ֖ה ֶאת־פ   ַנֲעָרִ֑ ְונ 
ְך: ַֽ לֵּ אֶמר אֵּ יש ַהֶזִ֑ה ַותָֹּ֖ ָ֣ ם־ָהא  י ע  ָּ֖ ְלכ  יָה ֲהתֵּ ֶלֵ֔ ּו אֵּ ְבָקהֹ֙ ַויֹאְמרָ֣ ּו ְלר  ְקְראַּ֤  )נח( ַוי 

יו: ם ְוֶאת־ֲאָנָשַֽ ֶבד ַאְבָרָהָּ֖ ּה ְוֶאת־ֶעַ֥ ְקָתִ֑ נ  ם ְוֶאת־מֵּ ה ֲאֹחָתָּ֖ ְבָקַ֥ ּו ֶאת־ר  ְֶ֥יַשְלחָ֛  )נט( ַוַֽ
Alef.  

1.  Meshech Chachma does not maintain that when Avraham ordered his servant to seek a wife 
for Yitchak, he had in mind that she had to be a member of his family, only that she came 
from the city in which he originated.  

2.  In v. 4, Avraham tells Eliezer to go to “Moladeti” (my birthplace). The servant understood it to 
mean in v. 38 “Mishpachti” (my family) and “Beit Avi” (my father’s family). Meshech 
Chachma argues that Eliezer made the translation into a more particularistic demand than 
Avraham originally intended.  

3.  
יך אַ  ה ְוַגם־ְגַמֶלָּ֖ ה ְשתֵֵּ֔ ה ְוָאְמָרָ֣ ְךֹ֙ ְוֶאְשֶתֵ֔ י־ָנַּ֤א ַכּדֵּ יָהֹ֙ ַהט  ֶלֶׁ֨ ר אֵּ ר ֹאַמַּ֤ ַנֲעָרָ֗ ֲאֶשֶׁ֨ ְחָתֹ֙ ְלַעְבְּדךָ֣ )יד( ְוָהָיָ֣ה ַהַֽ ּה ֹהַכֹ֙ ה ֹאָתַּ֤ ְשֶקִ֑

י: ַֽ ם־ֲאֹדנ  ֶסד ע  יָת ֶחָּ֖ ַ֥ י־ָעש  ע כ  ַדֵ֔ ּה אֵּ ק ּוָבָ֣ ְצָחֵ֔        Initially Eliezer makes the choice dependent upon theְלי 
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girl’s kindness, rather than her genealogy. It seems the latter is only an afterthought on  
Eliezer’s part.                                                                                                                                      

י צְ  ַּ֤ ו ּוְשנֵּ ְשָקלִ֑ ַקע מ  ב ֶבָּ֖ ישֹ֙ ֶנֶֶָ֣֥זם ָזָהֵ֔ ח ָהא  ַקַּ֤ ות ַוי  ְשתֵ֔ יםֹ֙ ל  ּו ַהְגַמל  לַּ֤ ר כ  י ַכֲאֶשֶׁ֨ ב )כב( ַוְיה ָ֗ ה ָזָהָּ֖ יָה ֲעָשָרַ֥ יםֹ֙ ַעל־ ָיֶדֵ֔ יד  מ 
ם: ְשָקָלַֽ  Eliezer bestows the gifts of jewelry upon Rivka even before he learns to which familyמ 

she belongs.  
ּוְך ְיֹקָוקֹ֙ ֱאֹל  אֶמר ָברַּ֤ ָֹ֗ ָּ֖ ק)כז( ַוי ק בֵּ י ְיֹקָוֵ֔ נ  ֶרְךֹ֙ ָנַחָ֣ י ַבֶּדֹ֙ י ָאֹנכ ָ֗ ִ֑ ם ֲאֹדנ  ָ֣ ע  ו מֵּ תָּ֖ ו ַוֲאמ  א־ָעַזַ֥ב ַחְסּדָ֛ ַֹֽ ֶשר ל ם ֲאָ֠ י ַאְבָרָהֵ֔ ָ֣ י:יֹ֙ ֲאֹדנ  ַֽ י ֲאֹדנ  ַ֥  ית ֲאחֵּ

It was HaShem Who Facilitated that Rivka turns out to be a member of Avraham’s family, but it                                  
was not Eliezer’s initial concern.                                                                                                            

4.  a) v. 38 in which Eliezer claims that Avraham instructed him to go to his family to find a wife 
for Yitzchak. According to Meshech Chachma, Eliezer decided on his own that this would be 
an added virtue.  

      b)  The order of learning of Rivka’s lineage and giving her the gifts. In the real-time version 
recorded in v. 22-3, Eliezer first gives the gifts, and only afterwards asks about her relatives. 

 In the presentation that he gives to the family, listed in v. 47, he first asks her about her 
family, and only afterwards presents her with the jewelry.  

Beit.  
1.  In the words of Kesef Mishna on RaMBaM, in the name of RaN: 

 ...יו בסימן שאין הסברא נותנת שיהא גורם תועלת לדבר או נזקשהנחש שאסרה התורה הוא התולה מעש

אבל הלוקח סימנים בדבר שהסברא מכרעת, שהם מורים תועלת הדבר או נזקו אין זה נחש, שכל עסקי 

 העולם כך הם.
The dependence upon omens that the Tora prohibits (VaYikra 19:26 “Ye shall not eat with 

the blood; neither shall ye practice divination nor soothsaying.”) is where a person makes his 
actions dependent upon a sign that logic cannot account for how it could cause a benefit or 
detriment to the matter…but someone who notices signs that logic acknowledges make 
sense, i.e., they demonstrate a benefit to a matter or a danger to it is not divination, since all 
matters of the world are evaluated in this manner.  

2.  I Shmuel 14  
1 Now it fell upon a day, that Yonatan the son of Shaul said unto the young man that bore his 
armor: Come and let us go over to the Philistines' garrison, that is on yonder side. But he told 
not his father. 2 And Shaul tarried in the uttermost part of Givea under the pomegranate-
tree which is in Migron; and the people that were with him were about six hundred men, 3 
And Achiya, the son of Achituv, Ichavod's brother, the son of Pinchas, the son of Eli, the priest 
of the LORD in Shilo, wearing an ephod. And the people knew not that Yonatan was gone. 4 
And between the passes, by which Yonatan sought to go over unto the Philistines' garrison, 
there was a rocky crag on the one side, and a rocky crag on the other side; and the name of 
the one was Bozez, and the name of the other Seneh. 5 The one crag rose up on the north in 
front of Michmas, and the other on the south in front of Geva. {S} 6 And Yonatan said to the 
young man that bore his armor: Come and let us go over unto the garrison of these 
uncircumcised; it may be that the LORD will work for us; for there is no restraint to the LORD 
to Save by many or by few. 7 And his armor-bearer said unto him: Do all that is in thy heart; 
turn thee, behold I am with thee according to thy heart. {S} 8 Then said Yonatan: Behold, we 
will pass over unto the men, and we will disclose ourselves unto them. 9 If they say thus unto 
us: Tarry until we come to you; then we will stand still in our place, and will not go up unto 
them. 10 But if they say thus: Come up unto us; then we will go up; for the LORD hath 
delivered them into our hand; and this shall be the sign unto us. 11 And both of them 
disclosed themselves unto the garrison of the Philistines; and the Philistines said: Behold 
Hebrews coming forth out of the holes where they hid themselves. 12 And the men of the 
garrison spoke to Yonatan and his armor-bearer, and said: Come up to us, and we will show 
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you a thing. {P} And Yonatan said unto his armor-bearer: Come up after me; for the LORD 
hath Delivered them into the hand of Israel. 13 And Yonatan climbed up upon his hands and 
upon his feet, and his armor-bearer after him; and they fell before Yonatan; and his armor-
bearer slew them after him. 14 And that first slaughter, which Yonatan and his armor-bearer 
made, was about twenty men, within as it were half a furrow's length in an acre of land. 15 
And there was a trembling in the camp in the field, and among all the people; the garrison, 
and the spoilers, they also trembled; and the earth quaked; so it grew into a Terror from God. 
16 And the watchmen of Shaul in Giveat Binyamin looked; and, behold, the multitude melted 
away, and they went hither and thither. {P} 17 Then said Shaul unto the people that were 
with him: Number now, and see who is gone from us. And when they had numbered, behold, 
Yonatan and his armor-bearer were not there. 18 And Shaul said unto Achiya: Bring hither 
the Ark of God. For the Ark of God was there at that time with the children of Israel. 19 And it 
came to pass, while Shaul talked unto the priest, that the tumult that was in the camp of the 
Philistines went on and increased; {P} and Shaul said unto the priest: Withdraw thy hand. 20 
And Shaul and all the people that were with him were gathered together, and came to the 
battle; and, behold, every man's sword was against his fellow, and there was a very great 
discomfiture. 21 Now the Hebrews that were with the Philistines as beforetime, and that 
went up with them into the camp round about; even they also turned to be with the 
Israelites that were with Shaul and Yonatan. 22 Likewise all the men of Israel that had hid 
themselves in the hill-country of Efraim, when they heard that the Philistines fled, even they 
also followed hard after them in the battle. 23 So the LORD Saved Israel that day; and the 
battle passed on as far as Beit Aven. 24 And the men of Israel were distressed that day; but 
Shaul adjured the people, saying: Cursed be the man that eateth any food until it be evening, 
and I be avenged on mine enemies. So, none of the people tasted food. {S} 25 And all the 
people came into the forest; and there was honey upon the ground. 26 And when the people 
were come unto the forest, behold a flow of honey; but no man put his hand to his mouth; 
for the people feared the oath. 27 But Yonatan heard not when his father charged the people 
with the oath; and he put forth the end of the rod that was in his hand, and dipped it in the 
honeycomb, and put his hand to his mouth; and his eyes brightened. 28 Then answered one 
of the people, and said: Thy father straitly charged the people with an oath, saying: Cursed 
be the man that eateth food this day; and the people are faint. 29 Then said Yonatan: My 
father hath troubled the land; see, I pray you, how mine eyes are brightened, because I 
tasted a little of this honey. 30 How much more, if haply the people had eaten freely today of 
the spoil of their enemies which they found? Had there not been then a much greater 
slaughter among the Philistines?' 31 And they smote of the Philistines that day from Michmas 
to Aiyalon; and the people were very faint. 32 And the people flew upon the spoil, and took 
sheep, and oxen, and calves, and slew them on the ground; and the people did eat them with 
the blood. 33 Then they told Shaul, saying: Behold, the people sin against the LORD, in that 
they eat with the blood. And he said: Ye have dealt treacherously; roll a great stone unto me 
this day. 34 And Shaul said: Disperse yourselves among the people, and say unto them: Bring 
me hither every man his ox, and every man his sheep, and slay them here, and eat; and sin 
not against the LORD in eating with the blood. And all the people brought every man his ox 
with him that night, and slew them there. 35 And Shaul built an altar unto the LORD; the 
same was the first altar that he built unto the LORD. {P} 36 And Shaul said: Let us go down 
after the Philistines by night, and spoil them until the morning light, and let us not leave a 
man of them. And they said: Do whatsoever seemeth good unto thee. {S} Then said the 
priest: Let us draw near hither unto God. 37 And Shaul asked counsel of God: Shall I go down 
after the Philistines? Wilt Thou deliver them into the hand of Israel? But He answered him 
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not that day. 38 And Shaul said: Draw nigh hither, all ye chiefs of the people; and know and 
see wherein this sin hath been this day. 39 For, as the LORD Liveth, Who Saveth Israel, 
though it be in Yonatan my son, he shall surely die. But there was not a man among all the 
people that answered him. 40 Then said he unto all Israel: Be ye on one side, and I and 
Yonatan my son will be on the other side. And the people said unto Saul: Do what seemeth 
good unto thee. {S} 41 Therefore Shaul said unto the LORD, the God of Israel: Declare the 
right. And Yonatan and Shaul were taken by lot; but the people escaped. 42 And Shaul said: 
Cast lots between me and Yonatan my son.  And Yonatan was taken. 43 Then Shaul said to 
Yonatan: Tell me what thou hast done. And Yonatan told him, and said: I did certainly taste a 
little honey with the end of the rod that was in my hand; here am I: I will die. {S} 44 And 
Shaul said: God Do so and more also; thou shalt surely die, Yonatan. 45 And the people said 
unto Shaul: Shall Yonatan die, who hath wrought this great salvation in Israel? Far from it; as 
the LORD Liveth, there shall not one hair of his head fall to the ground; for he hath wrought 
with God this day. So the people rescued Yonatan, that he died not. {S} 46 Then Shaul went 
up from following the Philistines; and the Philistines went to their own place. 47 So Shaul 
took the kingdom over Israel, and fought against all his enemies on every side, against Moav, 
and against the children of Ammon, and against Edom, and against the kings of  
Tzova, and against the Philistines; and whithersoever he turned himself, he put them to the 
worse. 48 And he did valiantly, and smote the Amalekites, and delivered Israel out of the 
hands of them that spoiled them. {P} 49 Now the sons of Shaul were Yonatan, and Ishvi, and 
MalchiShua; and the names of his two daughters were these: the name of the first-born 
Meirabv, and the name of the younger Michal; 50 And the name of Shaul's wife was 
Achinoam the daughter of Achima’az; and the name of the captain of his host was Avner, the 
son of Ner, Shaul's uncle. 51 And Kish was the father of Shaul, and Ner the father of Avner 
was the son of Aviel. {S} 52 And there was sore war against the Philistines all the days of 
Shaul; and when Shaul saw any mighty man, or any valiant man, he took him unto him. {P} 
 
RaShI and RaLBaG on v. 10 explain that the Siman proposed by Yonatan was not arbitrary, 
but rather, if the enemy soldiers refused to expose themselves but remained where they 
were, this was a sign of fear on their parts and therefore the Jews would be able to defeat 
them.  

3.  The difficulty in Rav statement in Chullin 95b is that if the only Nichush that qualifies for such 
a term are the actions carried out by Eliezer and Yonatan, because God Answers their 
requests, it must be that what they did was legitimate, then what does the Tora mean in 
VaYikra 19:26 (see Beit 1 above) when it states that acts of Nichush are prohibited?  

 Kesef Mishneh suggests that Rav’s statement must be read differently:  
Rab himself has said: An omen, which is of the things that the Tora prohibited, 
i.e., that is illogical, which is not after the form pronounced by Eliezer, 
Avraham's servant, or by Yonatan the son of Shaul where it made sense to 
depend upon them, and therefore were not considered a divination, is a 
divination and considered prohibited according to the Tora.  

Gimel.  
 
1.  According to Klee Yakar, when one asks for a little bit of water, it opens the possibility that 

the individual being asked will go beyond the request, rather than taking it literally, thus 
attesting to the refinement of the individual’s spirit. Requests for bread and money don’t 
offer the same potential for variations on the part of the “giver.” If one asks for a little bread, 
why should someone give one that much more? The same would be true about money. 
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However, regarding water, it is likely that a person could demonstrate their overall qualities 
of either generosity or stinginess.  

2.  In v. 17, Eliezer only asked Rivka to give him some water to drink. But in v. 19, she proceeds, 
unasked, to state that she would draw more water from the well in order to also feed his 
camels. Just like when upon being asked for a little water, the individual gives a great deal of 
water, so too when requested only to provide a person with water, when water is also given 
to the individual’s animals, this demonstrates the kindness and consideration of the give-er.  

3.  a) v. 18 She hurriedly (just as Avraham hurried to take care of his three guests at the 
beginning of Parashat VaYeira) takes from the water that she has drawn for her family, and 
gives Eliezer as much as he wants, although he had asked for only a little in v. 17.  

b) v. 19 Rivka says that she will give the camels as much water as they wish, although we 
know that camels have the capacity to drink quite a bit of water. 

c) v. 20 Not only does she provide water for Eliezer’s camels, but she hurries (see a) ) to do 
so. 

d) v. 25 Rivka offers Eliezer not only a place to sleep, but also straw and provisions, even 
though all that the servant had requested in v. 23 was a place to sleep.  

 
In all of these cases, Rivka responds with much more than she had been requested to 
provide, demonstrating her extraordinary kindness.  

4. “Hochacha” could also mean “rebuke,” like the noun “Tochecha.” Therefore, RaShI wishes to 
make clear that the intention of the verse is that HaShem has Singled out Rivka as the 
potential wife for Yitzchak. 

 רבי אליהו מזרחי בראשית פרשת חיי שרה פרק כד פסוק יד
 ..ולשון הוכחת בררת. לא מלשון )הוכחה( ]תוכחה[.

Daled.  
1.  The textual problem is that the matter had seemed to be resolved in v. 51, with the family 

agreeing to allow Rivka to travel with Eliezer to become Yitzchak’s wife, when in v. 55 
suddenly there appears to be a change of heart, and the family seeks to stall the final 
arrangements for Rivka’s departure.  

2.  RaLBaG accounts for the change by citing Rivka’s family who fear that this will be the last 
time that they will see her, and therefore they wish to hold her close for some time longer.  

 Alsheich attributes the new demands to the family’s disappointment and even anger 
resulting from the description in v. 53, when the servant gives very valuable gifts to Rivka and 
only delicacies to the rest of the clan.  

3.  Neither view supports RaShI’s bon mot of always asking the bride-to-be regarding the match 
that is being arranged for her. According to both RaLBaG and Alsheich, calling Rivka to ask her 
opinion was merely a stall-technique, in the hope that a young girl would prefer to stay with 
her family, a known entity, than travel with a strange man to a strange land to meet a strange 
husband—an entire string of unknowns.  

4.  One could reconcile RaShI’s observation with Abrabanel’s question by positing that even if 
the family had given its blessing to Rivka’s relocation, they nevertheless felt that it would be 
appropriate to allow this to happen only with the girl’s consent. So, the negotiation could 
have initially involved older family members, and if they objected, the entire enterprise 
would be quashed. But once they consented, then it was only proper to “seal the deal” with 
the agreement of the potential Kalla. 

                                                                                                           
                                                                                             

                     


